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Verwendungszweck

SARSTEDT Pipettenspitzen sind für die kontaminationsarme Übertragung von Flüssigkeiten geeignet, die für in-vitro diagnostische Untersuchungen eingesetzt werden. 

Die Spitzen sind für den Einmalgebrauch und die Anwendung durch qualifiziertes Fachpersonal vorgesehen.

Es sind keine besonderen Umgebungsbedingungen erforderlich.

Produktbeschreibung

Die Pipettenspitzen werden in verschiedenen Varianten angeboten. Die Ausführungen unterscheiden sich in erster Linie in Pipettiervolumen und der Kompatibilität zu den am Markt erhältlichen Pipettoren, welche nach 
DIN EN ISO 8655-6 geprüft werden. Eine Übersicht der geprüften Kombinationen (Pipettenspitze – Pipettor) finden Sie auf www.sarstedt.com. Außerdem sind unterschiedliche Verpackungsvarianten, Pipettenspitzen mit 

® plus verfügbar.

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Pipettenspitzen 

Typ Art. Nr. Beschreibung

70.3010.xxx 10 μl Pipettenspitze

70.3020.xxx / 70.3021.xxx 20 μl Pipettenspitze

70.3030.xxx / 70.3031.xxx 200 μl Pipettenspitze

70.3040.xxx 300 μl Pipettenspitze

70.3050.xxx 1000 μl Pipettenspitze

70.3060.xxx 1250 μl Pipettenspitze

Pipettenspitzen:

Artikelübersicht

Sicherheits- und Warnhinweise

1. 

2. Verwenden Sie die Pipettenspitzen nicht nach Ablauf des Verfallsdatums.

3. 

4. Die Pipettenspitzen sind für einmalige Verwendungen vorgesehen. Nach Verwendung sind sie nach den geltenden Vorschriften zu entsorgen. Bei Wiederverwendung besteht Kontaminationsgefahr.

Lagerung

Lagern sie die Pipettenspitzen bei Raumtemperatur und vermeiden Sie eine Exposition gegenüber direktem Sonnenlicht.

Einschränkungen

Sind nur in Verbindung mit den auf Kompatibilität geprüften Pipettoren zu verwenden. Eine Übersicht der geprüften Kombinationen (Pipettenspitze – Pipettor) finden Sie auf www.sarstedt.com.

DE 
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DE 

Das SingleRefill in die Box überführen.

Den Deckel nun einfach nach oben herabnehmen.

Handhabung

1.

2.

3. Stecken Sie nun die Pipettenspitze auf Ihren Pipettor.

Variante 1

click

clickclick

click
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Variante 2

Entsorgung

1.

2.

3. Kontaminierte Pipettenspitzen müssen in entsprechenden Biohazard-Entsorgungsbehältern entsorgt werden. Befolgen Sie die Vorschriften Ihrer Einrichtung.

DE 

clickclick



5

Artikelnummer

Sterile ETO

Verwendbar bis

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung

Technische Änderungen vorbehalten.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

US-Standards / ISO Normen in der jeweils gültigen Fassung

DIN EN ISO 8655-2: Volumenmessgeräte mit Hubkolben - Teil 2: Kolbenhubpipetten

DIN EN ISO 8655-6: Volumenmessgeräte mit Hubkolben - Teil 6: Gravimetrisches Referenzprüfverfahren zur Bestimmung des Volumens

DE 
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Intended use

SARSTEDT pipette tips are suitable for a low-contamination transfer of fluids used for in vitro diagnostic examinations. 

No special ambient conditions are required.

Product description

 
An overview of the tested combinations (pipette tips – pipettor) can be found at www.sarstedt.com. In addition, different packaging variants, pipette tips with or without filter, tips with a low retention surface,  

® plus are available.

Instructions for Use – SARSTEDT Pipette Tips 

Type Art. no. Description

70.3010.xxx 10 μl pipette tip

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx 200 μl pipette tip

70.3040.xxx 300 μl pipette tip

70.3050.xxx 1000 μl pipette tip

70.3060.xxx 1250 μl pipette tip

Pipette tips:

Product overview

Safety information and warnings

1. Personal protective equipment must be used when handling diagnostic specimens or hazardous substances. 

2. 

3. 

4. 

Storage

Store the pipette tips at room temperature and avoid exposure to direct sunlight.

Limitations

EN 
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EN 

Transfer the SingleRefill to the box.

Handling

1. Open the packaging of the pipette tip box and take it out.

2.

3.

Variant 1

click

clickclick

click
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Remove the uppermost label on each side one after the other.

Variant 2

Disposal

1.

2.

3.

EN 

clickclick



9

Article number

Batch number ETO sterile

For in-vitro diagnostic use

Follow the instructions for use

Risk of contamination if reused

Manufacturer

Technical modifications reserved.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

US standards / ISO standards (as amended / updated)

DIN EN ISO 8655-2: Piston-operated volumetric apparatus - Part 2: Piston pipettes

DIN EN ISO 8655-6: Piston-operated volumetric apparatus - Part 6: Gravimetric reference test method for determining volume

EN 
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® plus.

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

1. 

2. 

3. 

4.  

BG 
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BG 

1.

2.

3.

click

click
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1.

2.

3.

BG 

click
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

BG 
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in-vitro. 

Popis produktu

 
 

® plus.

Typ Popis

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

1. 

2. 

3. 

4. 

CS 
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CS 

Manipulace

1.

2.

3.

Varianta 1

click

clickzacvaknutí

zacvaknutí
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Varianta 2

Likvidace

1.

2.

3.

CS 

clickzacvaknutí
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Sterilní ETO

Pro in-vitro diagnostiku

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

CS 
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Anvendelse

SARSTEDT pipettespidserne er velegnede til overførsel af svagt kontaminerede væsker, der anvendes til in vitro-diagnostiske undersøgelser. 

Spidserne er beregnet til engangsbrug og til anvendelse af kvalificeret fagpersonale.

Der kræves ingen særlige miljøbetingelser.

Produktbeskrivelse

® plus.

Brugsanvisning – SARSTEDT pipettespidser 

Type Art. nr. Beskrivelse

70.3010.xxx 10 μl pipettespids

70.3020.xxx / 70.3021.xxx 20 μl pipettespids

70.3030.xxx / 70.3031.xxx 200 μl pipettespids

70.3040.xxx 300 μl pipettespids

70.3050.xxx 1000 μl pipettespids

70.3060.xxx 1250 μl pipettespids

Pipettespidser

Produktoversigt

Sikkerheds- og advarselsoplysninger

1. 

2. Brug ikke pipettespidserne efter udløb af holdbarhedsdatoen.

3. 

4. 

Opbevaring

Begrænsninger

DA 
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DA 

Overfør SingleRefill ind i æsken.

Håndtering

1. Åbn pipettespidsæskens emballage og tag dem ud.

2.

3.

Tag hver enkelt bakke op og læg den i æsken.

Variant 1

click

clickklik

klik
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Tag hver enkelt bakke op og læg den i æsken.

Variant 2

1. Brug af engangshandsker og andre personlige værnemidler reducerer risikoen for infektion. Følg din institutions regler.

2.

3.

DA 

clickklik
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Varenummer

Batchbetegnelse ETO steril

Mindst holdbar til

Til in vitro-diagnostik

Følg brugsanvisningen

Ved genanvendelse: Fare for kontamination

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Amerikanske standarder / ISO-standarder i den til enhver tid gældende version

DA 
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 in vitro

 

 
® plus.

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

1. 

2. 

3. 

4.  

 

EL 
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EL 

1.

2.

3.

click

click
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1.

2.

3.

EL 

click
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in vitro

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

EL 
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Uso previsto

in vitro. 

No se requieren condiciones ambientales especiales.

Descripción del producto

® plus.

Instrucciones de uso – Puntas de pipeta SARSTEDT 

Tipo Referencia Descripción

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx Punta de pipeta 1250 μl

Puntas de pipeta:

Indicaciones de seguridad y advertencias

1. 

2. No utilice las puntas de pipeta una vez superada su fecha de caducidad.

3. 

4. 

Almacenamiento

Limitaciones

ES 
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ES 

Suelte la bandeja vacía presionando los clips laterales al mismo tiempo.

Transfiera el SingleRefill a la caja.

Ahora basta con retirar la tapa levantándola hacia arriba.

Manipulación

1.

2.

3. Ahora ponga la punta de pipeta en su pipeteador.

Variante 1

click

clickclic

clic
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Despegue la etiqueta superior de ambos lados uno tras otro.

Variante 2

Eliminación

1.

2.

3.

ES 

clickclic
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Número de artículo

Fecha de caducidad

in-vitro

Fabricante

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

ES 
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Kasutusotstarve

SARSTEDTI pipetiotsakud sobivad vedelike väikese saastusastmega ülekandeks, mida kasutatakse in vitro diagnostiliste uuringute jaoks. 

Otsakud on ette nähtud ühekordseks ja kvalifitseeritud personalile kasutamiseks.

Erilised keskkonnatingimused pole nõutavad.

Toote kirjeldus

Pipetiotsakuid on mitmesugustes variantides. Variandid erinevad esmajoones pipettimise mahu ja ühilduvuse poolest, võrreldes turul saadavalolevate pipettoritega, mida kontrollitakse standardi DIN EN ISO 8655-6 
kohaselt. Ülevaate kontrollitud kombinatsioonidest (pipetiotsak – pipettor) leiate veebilehelt www.sarstedt.com. Peale selle on saadaval erinevad pakendivariandid, pipetiotsakud koos filtriga ja ilma filtrita, pealispinna 

® plus.

Kasutusjuhend – SARSTEDTI pipetiotsakud 

Tüüp Artikli nr Kirjeldus

70.3010.xxx 10 μl pipetiotsak

70.3020.xxx / 70.3021.xxx 20 μl pipetiotsak

70.3030.xxx / 70.3031.xxx 200 μl pipetiotsak

70.3040.xxx 300 μl pipetiotsak

70.3050.xxx 1000 μl pipetiotsak

70.3060.xxx 1250 μl pipetiotsak

Pipetiotsakud

Artikli ülevaade

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1. Diagnostilisi proove või ohtlikke materjale peab käitlema isikukaitsevahenditega. 

2. 

3. Bioloogilisi proove peab käitlema kehtivate hügieeni- ja ohutuseeskirjade kohaselt.

4. Pipetiotsakud on ette nähtud ühekordseks kasutamiseks. Pärast kasutamist tuleb need kõrvaldada kehtivate eeskirjade kohaselt. Taaskasutamise korral tekib saastumisoht.

Ladustamine

Ladustage pipetiotsakuid toatemperatuuril ja vältige nende kokkupuudet otsese päikesevalgusega.

Piirangud

Kasutada tuleb ainult koos pipettoritega, mille ühilduvust on kontrollitud. Ülevaate kontrollitud kombinatsioonidest (pipetiotsak – pipettor) leiate veebilehelt www.sarstedt.com.

ET 
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ET 

Tehke tühi kandik lahti, vajutades ühel ajal külgmistele klambritele.

Pange süsteem SingleRefill karbi sisse.

Kaane keskkohta vajutades fikseerub süsteem SingleRefill kuuldava KLÕPSUGA.

Võtke kaas lihtsalt ülespoole tõstes maha.

Käitlemine

1. Avage pipetiotsakute karbi pakend ja võtke see välja.

2.

3. Pistke pipetiotsak nüüd oma pipettori otsa.

Võtke üksik kandik ülespoole välja ja paigutage see karpi ümber.

Kerge surve kaane keskkohta võimaldab kandikul kindlalt fikseeruda.

Karbi järeltäitmine süsteemi StackPack abil

Variant 1

click

clickklõps

klõps
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Päästke kõige ülemine etikett mõlemalt küljelt üksteise järel lahti.

Võtke üksik kandik ülespoole välja ja paigutage see karpi ümber.

Kerge surve kaane keskkohta võimaldab kandikul kindlalt fikseeruda.

Variant 2

Jäätmekäitlus

1. Ühekordsete kinnaste ja teiste isikukaitsevahendite kandmine vähendab nakkusriski. Järgige meditsiiniasutuse eeskirju.

2. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase kõrvaldamise kohta ja neist tuleb kinni pidada.

3. Saastunud pipetiotsakud tuleb visata bioloogiliselt ohtlike jäätmete jaoks mõeldud kogumismahutitesse. Järgige meditsiiniasutuse eeskirju.

ET 

clickklõps
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Sümbolite ja märgistuste võti

Artikli number Steriilsete toodete kohta kehtib ka alljärgnev.

Partii number Steriilne ETO (etüleenoksiid)

Kõlblik kuni Lihtne steriilne barjäärisüsteem välise kaitsepakendiga

In vitro diagnostikavahend

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: Saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Ladustage kuivas kohas

Tootja

Tootjariik

Ette võib tulla tehnilisi muudatusi

Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

USA standardite / ISO standardite kehtivad versioonid

Tootepõhised standardid

DIN EN ISO 8655-2: Kolbajamiga mahumõõteseadmed. Osa 2: Kolbpipetid

DIN EN ISO 8655-6: Kolbajamiga mahumõõteseadmed. Osa 6: Gravimeetriline võrdluskatse meetod mahu määramiseks
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Käyttötarkoitus

SARSTEDT-pipetinkärjet soveltuvat 

Tuotteen kuvaus

 
® plus.

Käyttöohje – SARSTEDT-pipetinkärjet 

Tyyppi Tuotenro Kuvaus

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

Pipetinkärjet:

Tuotekuvaus

Turvaohjeet ja varoitukset

1. 

2. 

3. 

4. 

Säilytys

Rajoitukset

FI 
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FI 

Aseta SingleRefill rasiaan.

Käyttö

1. Avaa pipetinkärkirasian pakkaus ja ota rasia pakkauksesta.

2.

3. Paina pipetinkärki automaattipipettiin.

click

clickklik

klik
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Hävittäminen

1.

2.

3.

FI 

clickklik
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Tuotenumero

Erän tunniste

Yksinkertainen steriili estejärjestelmä ja ulkopuolinen suojapakkaus

In-vitro 

Valmistaja

Valmistusmaa

Varaamme oikeudet teknisiin muutoksiin.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Yhdysvaltain standardit / ISO-standardit – voimassa olevat versiot

Tuotekohtaiset standardit:

FI 
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in vitro en garantissant une faible contamination.

Aucune condition environnementale particulière n'est requise.

Description du produit

 
® sont disponibles.

Mode d'emploi – Pointes de pipette SARSTEDT 

Type Réf. Description

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

Aperçu des articles

1. 

2. 

3. 

4. 

Stockage

Restrictions

FR 
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FR 

Retirer le couvercle simplement vers le haut.

Manipulation

1.

2.

3.

Variante 1

click

clickclic

clic
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Variante 2

Élimination

1.

2.

3.

FR 

clickclic
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Utilisable jusqu’au

Pour le diagnostic in-vitro

Respecter le mode d'emploi

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Normes US / ISO dans leur version en vigueur

FR 
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Namjena

in vitro

Nisu potrebni posebni ambijentalni uvjeti.

Opis proizvoda

 
 

® plus.

Uputa za upotrebu – SARSTEDT nastavci za pipetu 

Tip Br. art. Opis

70.3010.xxx 10 μl nastavak za pipetu

70.3020.xxx / 70.3021.xxx 20 μl nastavak za pipetu

70.3030.xxx / 70.3031.xxx 200 μl nastavak za pipetu

70.3040.xxx 300 μl nastavak za pipetu

70.3050.xxx 1000 μl nastavak za pipetu

70.3060.xxx 1250 μl nastavak za pipetu

Nastavci za pipetu:

Pregled proizvoda

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1. 

2. Nemojte upotrebljavati nastavke za pipetu nakon isteka roka valjanosti.

3. 

4. 

HR 



43

HR 

Umetnite SingleRefill u kutiju.

Poklopac SingleRefilla uklonite podizanjem.

Rukovanje

1.

2.

3.

Varijanta 1

click

clickklik

klik
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Najgornje naljepnice s obje strane odlijepite jednu za drugom.

Varijanta 2

Zbrinjavanje otpada

1.

2.

3.

HR 

clickklik
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Objašnjenja simbola i oznaka

Broj artikla

Broj serije Sterilizirano etilen-oksidom

Upotrijebiti do Sustav jednostruke sterilne barijere s vanjskim zaštitnim pakiranjem

In-vitro

Pogledati upute za uporabu

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

USA norme / ISO norme u aktualnoj verziji

HR 
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in-vitro

 
®

Használati utasítás – SARSTEDT pipettahegyek 

Típus Cikkszám Termékleírás

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

Pipettahegyek:

1. 

2. 

3. 

4. 

Tárolás

Korlátozások

HU 
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HU 

1.

2.

3.

1. változat

click

clickclick

click
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2. változat

1.

2.

3.

HU 

clickclick
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Steril ETO

Lejárat napja:

In-vitro diagnosztikai felhasználásra

Olvassa el a használati utasítást!

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

USA szabványok / ISO szabványok érvényes változata

HU 
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Destinazione d'uso

I puntali per pipette SARSTEDT sono adatti per il trasferimento a ridotta contaminazione dei liquidi utilizzati per i test diagnostici in vitro. 

I puntali sono monouso e destinati all'utilizzo da parte di professionisti qualificati.

Non sono richieste condizioni ambientali particolari.

Descrizione del prodotto

I puntali per pipette sono disponibili in diverse varianti. Queste differiscono principalmente in termini di volume di pipettaggio e compatibilità con i pipettatori disponibili sul mercato, testati secondo la norma  
DIN EN ISO 8655-6. Una panoramica delle combinazioni testate (puntale per pipetta - pipettatore) è disponibile su www.sarstedt.com. Inoltre, sono disponibili varianti differenti per confezionamento, puntali  

® plus.

Istruzioni d'uso – Puntali per pipette SARSTEDT 

Tipo Codice art. Descrizione

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

Puntali per pipette:

Panoramica degli articoli

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

1. La manipolazione dei campioni diagnostici o di sostanze pericolose deve essere eseguita con dispositivi di protezione individuale. 

2. Non usare i puntali per pipette dopo la data di scadenza.

3. La manipolazione dei campioni biologici deve avvenire nel rispetto delle norme di igiene e sicurezza applicabili.

4. I puntali per pipette sono prodotti monouso. Dopo l'utilizzo, smaltire secondo le disposizioni vigenti. Il riutilizzo comporta il rischio di contaminazione.

Conservazione

Limitazioni

Utilizzare solo in combinazione con pipettatori per cui sia stata testata la compatibilità. Una panoramica delle combinazioni testate (puntale per pipetta - pipettatore) è disponibile su www.sarstedt.com.

IT 
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IT 

Sganciare il vassoio vuoto premendo contemporaneamente le clip laterali.

Trasferire il SingleRefill nella scatola.

Ora rimuovere il coperchio sollevandolo verso l'alto.

Manipolazione

1. Aprire la confezione della scatola con i puntali per pipette ed estrarli.

2.

3. Applicare il puntale per pipetta sul pipettatore.

Estrarre il singolo vassoio verso l'alto e trasferirlo nella scatola.

Una leggera pressione al centro del coperchio permette di bloccare il vassoio saldamente in posizione.

Variante 1

click

clickclic

clic
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Staccare in successione l'etichetta superiore su entrambi i lati.

Estrarre il singolo vassoio verso l'alto e trasferirlo nella scatola.

Una leggera pressione al centro del coperchio permette di bloccare il vassoio saldamente in posizione.

Variante 2

Smaltimento

1. L'uso di guanti monouso e altri dispositivi di protezione individuale riduce il rischio di infezione. Attenersi alle disposizioni del proprio istituto.

2. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e alle disposizioni di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.

3. Smaltire i puntali per pipette contaminati negli appositi contenitori per materiali a rischio biologico. Attenersi alle disposizioni del proprio istituto.

IT 

clickclic
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Designazione della partita Sterilizzazione con ossido di etile

Usare entro Sistema singolo di barriera sterile con imballaggio protettivo esterno

Per diagnostica in-vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: pericolo di contaminazione

Produttore

Paese di fabbricazione

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all’autorità nazionale competente.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Standard USA / norme ISO nella loro versione valida

IT 



KO 



KO 

click

click



KO 

click



SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

KO 
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Naudojimo paskirtis

®

Tipas Dalies Nr. Aprašymas

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

1. 

2. 

3. 

4. 

Laikymas

Apribojimai

LT 
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LT 

Tvarkymas

1.

2.

3.

1 variantas

click

click
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2 variantas

Šalinimas

1.

2.

3.

LT 

click
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Dalies numeris Papildomai galioja steriliems produktams

Partijos pavadinimas Sterilizuota etileno oksidu

Tinka naudoti iki Sterilaus barjero sistema su išorine apsaugine pakuote

In vitro diagnostikai

Naudojant pakartotinai: Infekcijos pavojus

Gamintojas

Pagaminimo šalis

Gaminiams taikomi standartai
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in vitro

Produkta apraksts

® plus.

Tips Produkta Nr. Apraksts

70.3010.xxx 10 μl pipešu uzgalis

70.3020.xxx / 70.3021.xxx 20 μl pipešu uzgalis

70.3030.xxx / 70.3031.xxx 200 μl pipešu uzgalis

70.3040.xxx 300 μl pipešu uzgalis

70.3050.xxx 1000 μl pipešu uzgalis

70.3060.xxx 1250 μl pipešu uzgalis

1. 

2. 

3. 

4. 

LV
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LV 

1.

2.

3. Uzspraudiet pipešu uzgali uz pipetora.

click

click
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1.

2.

3.

LV 

click
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Produkta numurs

Partijas nosaukums Sterili ETO

Lietot in-vitro

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

LV 
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Gebruik

SARSTEDT-pipetpunten zijn geschikt voor de contaminatiearme overdracht van vloeistoffen, die voor in-vitro diagnostische onderzoeken worden gebruikt. 

De punten zijn bestemd voor eenmalig gebruik en te worden toegepast door gekwalificeerd deskundig personeel.

Er zijn geen speciale omgevingsvoorwaarden vereist.

De pipetpunten worden in verschillende varianten aangeboden. De uitvoeringen verschillen in eerste plaats in pipetvolume en de compatibiliteit met de op de markt te verkrijgen pipetten die conform  
DIN EN ISO 8655-6 worden getest. Een overzicht van de geteste combinaties (pipetpunt - pipet) vindt u op www.sarstedt.com. Bovendien zijn verschillende verpakkingsvarianten, pipetpunten met en zonder filter, 

® plus.

Type Art.-nr.

70.3010.xxx 10 μl pipetpunt

70.3020.xxx / 70.3021.xxx 20 μl pipetpunt

70.3030.xxx / 70.3031.xxx 200 μl pipetpunt

70.3040.xxx 300 μl pipetpunt

70.3050.xxx 1000 μl pipetpunt

70.3060.xxx 1250 μl pipetpunt

Pipetpunten:

Artikeloverzicht

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1. 

2. Gebruik de pipetpunten niet meer na de vervaldatum.

3. 

4. 

Bewaren

Bewaar de pipetpunten bij kamertemperatuur en vermijd blootstelling aan direct zonlicht.

Beperkingen

Mogen enkel in combinatie met de op compatibiliteit geteste pipetten worden gebruikt. Een overzicht van de geteste combinaties (pipetpunt - pipet) vindt u op www.sarstedt.com.

NL 
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NL 

Breng de SingleRefill in de box.

Til het deksel nu op en gooi het weg.

Gebruik

1. Open de zakverpakking van de pipetpuntenbox en haal ze eruit.

2. Open het deksel van de box door lichtjes te drukken op de markering 'PRESS'. 

3. Steek nu de pipetpunt op uw pipet.

Druk de drukpunten 'PRESS' vooraan en achteraan na elkaar in.

Variant 1

click

clickclick

click
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Maak het bovenste etiket aan beide zijden na elkaar los.

Variant 2

1.

2.

3.

NL 

clickclick
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Artikelnummer

Lotnummer Steriele ETO

EXP

Voor in-vitro diagnostiek

Niet in het zonlicht bewaren

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Amerikaanse normen / ISO-normen in de geldige versie

DIN EN ISO 8655-6: Volumemeettoestellen met zuiger - deel 6: Gravimetrisch referentietestproces voor het bepalen van het volume

NL 
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Bruksformål

SARSTEDT pipettespisser er egnet for overføring av væsker med lav forurensning hvor det skal gjennomføres in-vitro-diagnostiske undersøkelser. 

Spissene er beregnet for engangsbruk og skal brukes av kvalifisert fagpersonale.

Det er ikke nødvendig med noen spesielle omgivelsesbetingelser.

Produktbeskrivelse

 

® plus.

Bruksanvisning – SARSTEDT pipettespisser 

Type Art.nr. Beskrivelse

70.3010.xxx 10 μl pipettespiss

70.3020.xxx / 70.3021.xxx 20 μl pipettespiss

70.3030.xxx / 70.3031.xxx 200 μl pipettespiss

70.3040.xxx 300 μl pipettespiss

70.3050.xxx 1000 μl pipettespiss

70.3060.xxx 1250 μl pipettespiss

Pipettespisser:

Artikkeloversikt

Sikkerhetsmerknader og advarsler

1. 

2. Pipettespisser skal ikke brukes etter at forfallsdatoen har utløpt.

3. 

4. Pipettespisser er beregnet til engangsbruk. Etter bruk skal de kasseres i henhold til gjeldende forskrifter. Ved gjenbruk foreligger det kontaminasjonsfare.

Oppbevaring

Innskrenkninger

NO 
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NO 

Sett inn SingleRefill i boksen.

Behandling

1. Åpne forpakningen med pipettespissboksen og ta den ut.

2.

3.

Ta ut enkeltskuffen oppover og sett den inn i boksen.

Variant 1

click

clickklikk

klikk
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Ta ut enkeltskuffen oppover og sett den inn i boksen.

Variant 2

Avfallshåndtering

1.

2.

3.

NO 

clickklikk
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Artikkelnummer

Produksjonsnummer Steril ETO

Brukes før

For in-vitro diagnostikk

Overhold bruksanvisningen

Ved gjentatt bruk: Fare for kontaminasjon

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland

Med forbehold om tekniske endringer.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

US Standards / ISO-standarder i deres til enhver tid gyldige versjon

NO 



74

Przeznaczenie

Opis produktu

® plus.

Typ Nr kat. Opis

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

1. 

2. 

3. 

4.  

Przechowywanie

Ograniczenia

PL 
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PL 

1.

2.

3.

Wariant 1

click

click
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Wariant 2

Utylizacja

1.

2.

3.

PL 

click
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Oznaczenie partii

 in vitro

Producent

Kraj produkcji

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

PL 
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Aplicações

in vitro. 

As pontas são destinadas para uso único e aplicação por pessoal qualificado.

Não são necessárias condições ambientais específicas.

Descrição do produto

As pontas de pipeta são oferecidas em diferentes versões. As versões diferem principalmente no volume de pipetagem e na compatibilidade com os pipetadores disponíveis no mercado, que são testados de  

® plus estão disponíveis.

Instruções de utilização – Pontas de pipeta SARSTEDT 

Tipo Nº do artigo Descrição

70.3010.xxx Ponta de pipeta de 10 μL

70.3020.xxx / 70.3021.xxx Ponta de pipeta de 20 μL

70.3030.xxx / 70.3031.xxx Ponta de pipeta de 200 μL

70.3040.xxx Ponta de pipeta de 300 μL

70.3050.xxx Ponta de pipeta de 1000 μL

70.3060.xxx Ponta de pipeta de 1250 μL

Pontas de pipeta:

Visão geral do artigo

Observações de segurança e aviso

1. 

2. 

3. 

4. 

Armazenamento

Guarde as pontas de pipeta à temperatura ambiente e evite a exposição à luz solar direta.

Restrições

PT 



79

PT 

Solte a bandeja vazia pressionando os clipes na lateral ao mesmo tempo.

Transfira o SingleRefill para a caixa.

Agora basta remover puxando a tampa para cima.

Manuseio

1. Abra a embalagem da caixa de pontas e retire-as.

2.

3. Agora coloque a ponta da pipeta no seu pipetador.

Retire a bandeja individual puxando-a para cima e transfira-a para a caixa.

Uma leve pressão no meio da tampa permite que a bandeja trave com segurança no lugar.

Variante 1

click

clickclique

clique
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Retire a bandeja individual puxando-a para cima e transfira-a para a caixa.

Uma leve pressão no meio da tampa permite que a bandeja trave com segurança no lugar.

Variante 2

Descarte

1. O uso de luvas descartáveis e outros equipamentos de proteção individual reduz o risco de infecção. Siga as normas de sua instituição.

2. As instruções gerais de higiene e os regulamentos legais para o descarte correto de material infeccioso devem ser observados e cumpridos.

3.

PT 

clickclique
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Número do artigo

Número do lote Esterilizado com ETO

Prazo de validade

in vitro

Observar as instruções de utilização

No caso de reutilização: risco de contaminação 

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabricação

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente nacional do país.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Normas dos EUA / normas ISO na versão atualmente válida

PT 



82

în vitro. 

Descrierea produsului

 
 

® plus.

Tip Nr. art. Descriere

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

Prezentarea articolului

1. 

2. 

3. 

4. 

Depozitare

RO 
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RO 

Manipulare

1.

2.

3.

Varianta 1

click

clickclic

clic
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Varianta 2

Eliminare

1.

2.

3.

RO 

clickclic
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Denumire lot

Pentru diagnostic in vitro

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

DIN EN ISO 8655-2: Aparate volumetrice cu piston - Partea 2: Pipete cu piston

RO 



86

® plus.

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

1. 

2. 

3. 

4.  

RU 
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RU 

1.

2.

3.

click

click
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1.

2.

3.

RU 

click
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 in-vitro

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

RU 
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in-vitro. 

 
 

® plus.

Typ Opis

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

1. 

2. 

3. 

4. 

Skladovanie

Obmedzenia

SK 
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SK 

SingleRefill preneste do boxu.

Manipulácia

1.

2.

3.

Variant 1

click

clickcvak

cvak
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Variant 2

Likvidácia

1.

2.

3.

SK 

clickcvak
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in-vitro diagnostike

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

US Standards / ISO normy v platnom znení

SK 
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Namen uporabe

in-vitro. 

Konice so namenjene enkratni uporabi, uporabljajo jih lahko usposobljeni strokovni delavci.

Posebni okoljski pogoji niso potrebni.

Opis izdelka

 
 

® plus.

Navodila za uporabo – konice pipet SARSTEDT 

Vrsta Št. izd. Opis

70.3010.xxx

70.3020.xxx / 70.3021.xxx

70.3030.xxx / 70.3031.xxx

70.3040.xxx

70.3050.xxx

70.3060.xxx

Konice pipet:

Pregled izdelkov

Varnostna navodila in opozorila

1. 

2. 

3. 

4. Konice pipet so predvidene za enkratno uporabo. Po uporabi jih je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi. Pri ponovni uporabi obstaja nevarnost kontaminacije.

Shranjevanje

Omejitve

SL 
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SL 

Komplet za enkratno polnjenje postavite v posodo.

1.

2.

3. Konico pipete zdaj namestite na pipetor.

Posamezen pladenj vzemite ven v smeri navzgor in ga vstavite v posodo.

Izvedba 1

click

clickklik

klik
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Posamezen pladenj vzemite ven v smeri navzgor in ga vstavite v posodo.

Izvedba 2

Odlaganje med odpadke

1.

2.

3.

SL 

clickklik
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Številka izdelka

Sterilni ETO

Uporabno do

In-vitro diagnostika

Upoštevajte navodila za uporabo.

Ob ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

SL 
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Avsedd användning

in-vitro. 

Produktbeskrivning

 
 

® plus tillgängliga.

Bruksanvisning – SARSTEDT pipettspetsar 

Typ Artikelnummer Beskrivning

70.3010.xxx 10 μl pipettspets

70.3020.xxx / 70.3021.xxx 20 μl pipettspets

70.3030.xxx / 70.3031.xxx 200 μl pipettspets

70.3040.xxx 300 μl pipettspets

70.3050.xxx 1000 μl pipettspets

70.3060.xxx 1250 μl pipettspets

Pipettspetsar:

Artikelöversikt

Säkerhetsråd / varningar

1. 

2. 

3. 

4. 

Förvaring

Förbehåll

SV 
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SV 

Handhavande

1.

2.

3.

Variant 1

click

clickklick

klick
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Variant 2

Avfallshantering

1.

2.

3.

SV 

clickklick
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Artikelnummer

Satsbeteckning Steril ETO

Användbar till och med

in-vitro diagnostik

Läs bruksanvisningen

Tillverkare

Tillverkningsland

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

US-Standards / ISO-standard i aktuell version

SV 
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลวของ SARSTEDT เหมาะสําหรับการถ่ายโอนของเหลวที่มีการปนเป้ือนต่ําที่ใช้ในการตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง 

ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลวมีไว้สําหรับการใช้งานครั้งเดียวและโดยผู้เชี่ยวชาญเฉพาะทางเท่านั้น

ไม่จําเป็นต้องมีการจัดหาสภาพแวดล้อมพิเศษใดๆ

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลวมีจําหนา่ยในหลายแบบ ซึ่งมีความแตกต่างของขนาดในการตวงของเหลวและความเข้ากันได้กับปิเปตเตอร์สําหรับถา่ยโอนของเหลวที่มีจําหนา่ยในท้องตลาดที่ได้รับการทดสอบตามมาตรฐาน DIN EN ISO 8655-6 คุณสามารถดูภาพรวมของการใช้งานร่วมกันของปิเปตต์ทิปสําหรับ

ตวงของเหลวกับปิเปตเตอร์สําหรับถา่ยโอนของเหลว (pipette tip – pipettor) ท่ีได้รับการทดสอบแล้วได้ที่ www.sarstedt.com นอกจากน้ียังมีบรรจุภัณฑ์แบบตา่งๆ ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลวแบบมีตัวกรองและแบบไม่มีตัวกรอง แบบมีคุณสมบัติพื้นผิวที่มีการตกค้างต่ํา (low retention) และมีมาตรฐาน

ความบริสุทธิ์แตกตา่งกันไป เช่น PCR Performance Tested และ Biosphere® plus ให้เลือกซื้อ

คําแนะนาํในการใช้งาน – ปิเปตต์ทิปสาํหรับตวงของเหลวของ SARSTEDT 

ประเภท รหัสสินค้า คําอธิบาย

70.3010.xxx ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลว ขนาด 10 ไมโครลิตร

70.3020.xxx / 70.3021.xxx ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลว ขนาด 20 ไมโครลิตร

70.3030.xxx / 70.3031.xxx ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลว ขนาด 200 ไมโครลิตร

70.3040.xxx ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลว ขนาด 300 ไมโครลิตร

70.3050.xxx ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลว ขนาด 1000 ไมโครลิตร

70.3060.xxx ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลว ขนาด 1250 ไมโครลิตร

หลอดตวงของเหลว (pipette tip):

ภาพรวมสินค้า

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. ต้องจัดการกับสารตัวอยา่งที่จะทําการตรวจวินิจฉัยหรือสารอันตรายโดยสวมใส่อุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลเสมอ 

2. อย่าใช้ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลวหลังจากวันหมดอายุ

3. การจัดการกับตัวอยา่งชีวภาพต้องเป็นไปตามกฎหมายด้านสุขอนามัยและความปลอดภัยที่เกี่ยวข้อง

4. ปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลวมีไว้สําหรับการใช้งานครั้งเดียว หลังจากการใช้งานปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลว ต้องกําจัดทิ้งตามกฎหมายท่ีเกี่ยวข้อง หากนํากลับมาใช้ซ้ํา จะเกิดอันตรายจากการปนเป้ือน

การเก็บรักษา
เก็บรักษาปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลวไว้ที่อุณหภูมิห้องและเก็บให้พ้นแสงแดดโดยตรง

ข้อจํากัด
ใช้งานร่วมกับปิเปตเตอร์สําหรับถา่ยโอนของเหลวที่ได้รับการทดสอบความเข้ากันได้แล้วเทา่นั้น คุณสามารถดูภาพรวมของการใช้งานร่วมกันของปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลวกับปิเปตเตอร์สําหรับถา่ยโอนของเหลว (pipette tip – pipettor) ท่ีได้รับการทดสอบแล้วได้ที่ www.sarstedt.com

TH 
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TH 

ปลดถาดเปลา่ออกโดยกดที่ตัวหนีบทั้งสองขา้งพร้อมกัน

ใส่ SingleRefill เข้าไปในกล่อง

กดที่ตรงกลางของฝา แล้ว SingleRefill จะเข้าท่ีพอดีและส่งเสียง "คลิก" ให้ได้ยิน

ตอนนี้ให้เปิดฝาออกโดยการยกฝาข้ึน

การนําตัวอย่างใส่กล่องโดยใช้ SingleRefill:

การจัดการ
1. เปิดถุงบรรจุภัณฑ์ของกล่องปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลวแล้วนําหลอดออกมา

2. เปิดฝากล่องโดยการกดไปที่คําว่า "PRESS" เบาๆ 

3. เสียบปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลวเขา้ไปในปิเปตเตอร์สําหรับถา่ยโอนของเหลว

กดที่คําวา่ "PRESS" อันที่อยู่ดา้นหน้าแล้วตามด้วยอันที่อยู่ดา้นหลัง

ยกถาดขึ้นทีละถาด แล้วนําไปใส่ไว้ในกล่อง

กดเบาๆ ที่ตรงกลางของฝาเพ่ือให้ถาดเข้าที่เรียบร้อยดี

การนําตัวอย่างใส่กล่องโดยใช้ StackPack:
วิธีที่ 1

click

clickคลิก

คลิก
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ลอกสติกเกอร์ที่อยู่บนสุดออกทั้งสองดา้น โดยลอกทีละดา้น

ยกถาดขึ้นทีละถาด แล้วนําไปใส่ไว้ในกล่อง

กดเบาๆ ที่ตรงกลางของฝาเพ่ือให้ถาดเข้าที่เรียบร้อยดี

วิธีที่ 2

การท้ิง
1. สวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลอื่นๆ เพื่อลดความเส่ียงในการติดเชื้อ ปฏิบัติตามข้อกําหนดของสถานพยาบาล

2. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

3. ต้องทิ้งปิเปตต์ทิปสําหรับตวงของเหลวที่มีการปนเปื้อนลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสม ปฏิบัติตามข้อกําหนดของสถานพยาบาล

TH 

clickคลิก
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สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้ ข้อกําหนดเพ่ิมเติมต่อไปนี้ใช้กับผลิตภัณฑ์ปลอดเชื้อ:

หมายเลขรุ่นที่ผลิต อบฆ่าเชื้อด้วยกา๊ซเอทิลีนออกไซด์

ใช้ได้จนถึง ระบบป้องกันปลอดเชื้อแบบชั้นเดียวที่มีบรรจุภัณฑ์ป้องกันดา้นนอก

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

เมื่อนํากลับมาใช้ซ้ํา: ความเส่ียงต่อการปนเปื้อน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดแูลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

มาตรฐานสหรัฐอเมริกา / มาตรฐาน ISO ท่ีใช้

มาตรฐานสําหรับผลิตภัณฑ์
DIN EN ISO 8655-2: Piston-operated volumetric apparatus - Part 2: Piston pipettes (อุปกรณ์ตวงวัดปริมาตรแบบใช้ลูกสูบ - ส่วนที่ 2: ปิเปตต์ลูกสูบ)

DIN EN ISO 8655-6: Piston-operated volumetric apparatus - Part 6: Gravimetric reference measurement procedure for the determination of volume (อุปกรณ์ตวงวัดปริมาตรแบบใช้ลูกสูบ - ส่วนที่ 6: ขั้นตอนการตวงวัดกราวิเมตริกสําหรับการระบุปริมาตร)

TH 
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in vitro

 
 

®

Tipi Ürün No.

70.3010.xxx 10 μl pipet ucu

70.3020.xxx / 70.3021.xxx 20 μl pipet ucu

70.3030.xxx / 70.3031.xxx 200 μl pipet ucu

70.3040.xxx 300 μl pipet ucu

70.3050.xxx 1000 μl pipet ucu

70.3060.xxx 1250 μl pipet ucu

1. 

2. 

3. 

4. 

Depolama

TR 
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TR 

1.

2.

3.

Varyant 1

click

clickklik

klik
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Varyant 2

Bertaraf

1.

2.

3.

TR 

clickklik
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Steril ETO

Son kullanma tarihi

In vitro 

Üretici

Üretim ülkesi

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Ürüne özel standartlar:

TR 
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ZH 
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ZH 

click

click
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ZH 

click



113

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr.1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

ZH 




